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life's a journey

Томохиро Накашима е реги-
онален директор на Sony 
за България, Румъния, 
Албания, Македония и 
Косово. Живее в Со-
фия, но работата му 
изисква чести пъту-
вания в региона. Ди-
намичният му стил 
на работа налага из-
ползването на висо-
котехнологични про-
дукти. 

Лаптоп. Използвам серия 
Z на VAIO, защото отговаря 
на всички мои изисквания за пре-
носим компютър: лек и компактен, 
с висока производителност и дълъг живот 
на батерията. И, не на последно място, имам 
постоянна 3G интернет връзка. Лаптопът ми 
позволява да си върша ефективно работата и 
по време на път. 

Фотоапарат. NEX-5. Винаги, когато 
пътувам, държа да имам в бага-
жа си този компактен цифров 
апарат, за да мога да уло-
вя всички красиви гледки 
и места, през минавам. 
NEX-5 прави и невероят-
ни панорамни 3D снимки. 
Източна Европа предла-
га много красиви планин-
ски и морски гледки, кои-
то обичам да съхранявам 
в албума си. 

Писалка. Използвам класика-
та - марка Montblanc. Приятно и 
удобно е да подписваш документите 
със със стил. 

Плувни шорти. Обичам да спорту-
вам, и най-вече да плувам. Затова 
плувните шорти Patagonia са задъл-
жителна част от моя багаж. 

Чанта за лаптоп. За да побера всички 
тези неща, както и разни други дреболии 
и лични документи, използвам многофункци-
онална чанта. 

Tomohiro Nakashima is Sony’s Regional 
Director for Bulgaria, Romania, Albania, 
Macedonia and Kosovo. He lives in Sofia, but 
his work requires frequent travelling in the 

region. His dynamic lifestyle requires the use of 
high tech products.

Laptop. I use a VAIO Z-series because it meets all my 
requirements for a portable computer: light and compact, along with high 
productivity and long battery life. Last but not least, I have a permanent 
3G internet connection. My laptop allows me to do my job effectively even 
when I am travelling. 

Camera. NEX-5. Every time I am travelling I make sure I have this compact 
digital camera in my suitcase, so I can take a shot of all the beautiful 
places and scenery I am passing by. The NEX-5 also makes incredible, 

panoramic 3D pictures. Eastern Europe offers very beautiful mountain 
and sea views, which I like to keep in my album.

Pen. I use the classic – Montblanc. It is pleasant and comfortable 
and allows you to sign your documents with style. 

Swimming shorts. I love doing sports and to swim most of 
all. That is why my Patagonia swimming shorts are a 

mandatory part of my luggage. 

Laptop carrying case. To contain all these things, 
as well as some other trinkets and personal 
documents, I use a multifunctional bag. 

EN

In the Suitcase of  
Tomohiro 

Nakashima 

В куфара на  
Томохиро Накашима
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Само за година младият непалец се превърна в най-горещото име на модния подиум

Текст АСЯ ДИМИТРОВА

Фотография PRABAL GURUNG

Пътят от прашните улици на Катманду 
до върховете на световната модна сцена 
изглежда дълъг като от Земята до Луна-
та. Но не и ако попитате Прабал Гурунг, 
най-горещата звезда по американските 
подиуми. Само година след първата си са-
мостоятелна колекция младият дизайнер 
вече може да се похвали, че е обличал Опра 
Уинфри, Деми Муур и дори Мишел Обама, 
първата дама на САЩ. Роден в Сингапур и 
отраснал в Непал, днес Гурунг е най-яркото 
олицетворение на американската мечта. 
В Катманду модата не е била сред най-
популярните увлечения на младежите и 
Прабал сам признава, че се чувствал като 

ДЯВОЛЪТ НОСИ ПРАБАЛ

аутсайдер сред съучениците си, отдаде-
ни предимно на спорта. Но това не нару-
шило твърдата му решимост да превърне 
хобито в професия. Завършил Националния 
институт по модна технология в Делхи, 
Индия, после специализирал при различни 
стилисти в Австралия и Лондон. Накрая, 
през 1999, заминал за Ню Йорк - съвсем на 
сляпо, без контакти и без да знае какво го 
очаква. Продължил да се учи, започнал стаж 
в Dona Karan, а по-късно се издигнал до шеф 
на дизайна в Bill Blass. През 2009 още веднъж 
решил да рискува всичко на една карта и 
създал своя самостоятелна модна линия. 
Една година по-късно Прабал Гурунг е най-
споменаваното име на американската 
модна сцена. Изчистената линия, умело 
кобинираните цветове и невероятното 
внимание към детайла очароваха и най-
взискателните критици в бранша, начело 

със страховития главен редактор на Vogue 
Ана Уинтър. Определят го като “явление” и 
“новото голямо име” в модата. Самият Гу-
рунг описва тоалетите си като “шик, пред-
назначен за съвременната интелигентна 
жена”. И новата му колекция лято 2011 е 
в тази посока - класически, дълги рокли, 
противопоставящи се на “вулгарността на 
тесните дрехи и късите поли” от последно-
то десетилетие. 
Изчистените, но запомнящи се модели на 
Прабал светкавично привлякоха внимание-
то на звезди като Деми Мур, Опра Уинфри, 
Зои Салдана. Но най-голямото признание за 
моделиера е фактът, че първата дама на 
САЩ избра негов тоалет за официален при-
ем. Според Гурунг г-жа Обама олицетворя-
ва тъкмо онези жени, към които са насо-
чени дрехите му – интелигентни, стилни и 
обаятелни. 
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For just an year the young Nepalese designer established 
himself as the hottest name on the fashion podium.

By ASSIA DIMITROVA

Photography PRABAL GURUNG

The road from the dusty streets of Kathmandu 
to the top of the world’s fashion industry seems 
to be as long as the road from the earth to the 
moon. But not if you ask Prabal Gurung, the 
hottest star on the U.S. fashion podiums. Only 
a year from his first independent collection, 
the young designer can boast the privilege of 
dressing leading ladies like Oprah Winfrey, 
Demi Moore and even Michelle Obama, the 
first lady. Born in Singapore and brought up in 
Nepal, today Gurung is the absolute epitome of 
the American dream.
Fashion has never been one of the popular 
hobbies amongst young people in Kathmandu, 
and Prabal admits he felt like an outsider 

The Devil Wears Prabal

among his school mates, who were dedicated 
mainly to sports. Nevertheless, this could not 
deter him from his firm determination to make 
his hobby a profession. He graduated from 
the National Institute of Fashion Technology 
in Delhi, India and then worked under a variety 
of stylists in Australia and London. Finally, in 
1999, he travelled to New York “blindly” – with 
no connections and no idea what he would do. 
He continued studying and began interning for 
Donna Karan, and later became the design 
director at Bill Blass. In 2009 he decided to 
take another risk and put everything on the 
table by creating his own independent fashion 
collection. 
A year later Prabal Gurung is the most frequently 
mentioned name on the U.S. fashion stage. 
The clear lines, well-combined colors and the 
great attention to detail attracted even the 

most demanding critics in the field, headed by 
Vogue’s editor-in-chief, Anna Wintour. He is 
being called “a phenomenon” and “the new big 
name” in fashion. Gurung himself describes his 
dresses as “chic, designed for the contemporary, 
intelligent woman”. His new Summer 2011 
collection follows this line – classic, long 
dresses, opposing the “vulgarity of tight clothes 
and short skirts” of the last decade.
Prabal’s clean-cut yet stylish clothes immediately 
attracted the attention of celebrities like Demi 
Moore, Oprah Winfrey and Zoe Saldana. But 
the highest level of appreciation for the designer 
comes from the fact that the first lady of the 
U.S.A. chose one of his dresses for an official 
reception. According to Gurung, Mrs. Obama 
represents exactly the type of women his 
clothes are intended for – intelligent, stylish and 
charming. 

Прабал Гурунг
Prabal Gurung

FASHION
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Сенсей Николай Рачев пред Bulgaria On Air

Текст НИКОЛАЙ НИКОЛОВ

Фотография ГЕОРГИ ВАСИЛЕВ

Сенсей Николай Рачев е един от най-из-
тъкнатите майстори по бойни изкуства 
у нас, бранч шеф на Световната органи-
зация Киокушин-кан за България и член на 
управителния съвет на Българска карате 
киокушин федерация. Разговаряме с него 
за успехите на националния отбор, какво 
прави добрия боец и защо толкова деца се 
насочват към киокушин карате. 

Сенсей Рачев, киокушин-карате става 
все по-популярно сред младите в Бълга-
рия. Подходящо занимание ли е то за деца 
и юноши?
Всъщност това е една от най-подходящи-
те дисциплини, която изгражда у детето 
ключови качества: не само физически, но 
и силен дух, упоритост, самоконтрол, ува-
жение. Качества, които помагат на всеки, 
който се е занимавал дори и малко с кара-
те през годините. Никак не е случайно, че 
детските школи по карате киокушин са 
препълнени и толкова много деца искат да 
тренират. 
Вие самият кога започнахте?
Още като ученик. Тогава учех във военизи-
рано училище и мои приятели, които вече 
бяха тренирали карате, ми показаха първи-
те удари. След като завърших, се записах в 
секцията по киокушин в Бургас, водена то-
гава от сенсей Пламен Карабекиров. Още 
през първата година, в която се занимавах 
сериозно, спечелих и първия си медал - тре-
то място на републиканското първенство 
във Варна през 1985 година. Пет години 
по-късно започнах да се занимавам също с 
кикбокс и муайтай - като ново предизвика-
телство и възможности за развитие. И до-
сега смятам за най-големия си успех шам-
пионската титла на България по муай тай 
за професионалисти, която спечелих през 
1993 година. През 1998 прекратих карие-
рата си като състезател и оттогава се 
стремя да предам на повече ученици всич-
ко, което съм усвоил през годините.

Киокушин  
изгражда най-
важните качества

Започна ли вече подготовката на на-
ционалния отбор за големите състе-
зания през 2011?
Подготовката е в ход, тя никога не пре-
късва. Всички национали тренират по клу-
бовете си - базова подготовка за сила и 
издръжливост. От началото на март за-
почва състезателният календар и тогава 
ще направим първите лагери, на които ще 
ги съберем. 
Колко струва подготовката на един пър-
вокласен боец?
Всичко зависи от наличния бюджет. Но за 
нашите бойци се полагат достатъчно гри-
жи - и за нормалното протичане на трени-
ровките, и за техническото усъвършенст-
ване с лагери в чужбина, и за първокласната 
екипировка. Националният ни отбор по ка-
рате киокушин е финансово стабилен бла-
годарение на своите спомоществуватели 
като ЗАД „Армеец”, „България Ер”, и банка 
ЦКБ. Само така може да се изгради един 
добър отбор, който да постигне успехите, 
които имат нашите бойци. 
Физическата подготовка или умствена-
та нагласа е по-важна в каратето?
Физическата подготовка е задължителна, 
когато излизаш в дву-
бой. Нямаш кой знае ка-
къв шанс, ако си правил 
компромиси с нея. Тя е 
първото и задължител-
но условие. Но сама по 
себе си не дава стопро-
центова гаранция за ус-
пех. В днешното време, 
когато информацията е 
навсякъде и имаш възможност да проучиш 
противника си, добре съставената концеп-
ция за бой също допринася много за успеха. 
За да бъдеш победител, трябва да съче-
таваш и двете. И, не на последно място, 
трябва да умееш да импровизираш.
Киокушин подходящ ли е и за жени?
Всъщност факт е, че нашите състеза-
телки имат по-големи успехи от колегите 
си - мъже. Така че карате е подходящ и за 
жени, които имат силен дух, които искат 
да успеят и да се докажат. Освен това 

MARTIAL ARTS

киокушин е отлично средство за поддържа-
не на спортна форма и стегната фигура. 
Има много примери за успешни български 
състезателки - Данаила Чернева, Даниела 
и Станимира Диневи, Анелия Асенова, Ста-
нислава Бойчева, Александра Маринова.
А при мъжете?
Трябва да се гордеем с постигнатите 
резултати на Петър Мартинов, Стилиян 
Петров, Милуш Драганов, Иван и Алексан-
дър Команови, Слави Славов, Николай Ата-
насов. А също и на някои от по-младите 
състезатели - Николай Йоргов, Денис Кан, 
Деян Братков и Кристиян Стойнов.
Какви цели си поставя Българската кара-
те киокушин федерация?
Като член на управителния съвет мога да 
кажа, че продължаваме линията на досе-
гашното ръководство - да бъдем домакини 

на големи международ-
ни турнири, да полагаме 
грижи за нашите бойци 
и да издигаме на още 
по-високо ниво резул-
татите на националния 
отбор и на българския 
киокушин като цяло.
Вие сте от Бургас, 

там ли се развива най-динамично този 
спорт?
Клуб „Самурай” в Бургас получи популярност 
през 1985, когато сенсей Христо Бацов пое 
ръководството му. Тогава клубът обединя-
ваше над триста души. От 1992 година бях 
избран за председател на клуба и го ръково-
дя до днес. Най-изявените ни състезатели 
в момента са Станислава Бойчева, Йордан 
Янков и Николай Атасанов. Но има много 
млади момчета и момичета, които вървят 
по техните стъпки. И това не е само при 
нас, а и в останалите клубове. 

За да бъдеш 
победител, трябва 

да умееш да 
импровизираш
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Sensei Nikolay Rachev talks Bulgaria On Air

By NIKOLAY NIKOLOV

Photography GEORGI VASSILEV

Sensei Nikolay Rachev is one of the most 
distinguished masters of martial arts in Bulgaria, 
national manager of the Kyokushin-kan world 
organization for Bulgaria and member of the 
board of directors of the Bulgarian karate 
kyokushin federation. We spoke with him about 
the national team’s achievements, what makes 
a good fighter and why so many kids are drawn 
to kyokushin karate.
Sensei Rachev, kyokushin karate continues 
to becomes more and more popular among 
young people in Bulgaria. Is it an appropriate 
activity for kids or teenagers?
Actually it is one of the most appropriate 
disciplines, which develops key qualities in 
the child – not only physical, but also spiritual 
strength, tenacity, self-control, and respect. 
These are qualities that help any person, who 
has learned karate even just a little during the 
years. It is no surprise that the kyokushin karate 
schools for children are full and so many young 
kids want to train. 
When did you start to train yourself?
When I was a student. I studied back then in 
a military school and my friends, who were 
practicing karate showed me the first moves. 
After I graduated I enrolled in the kyokushin 
school in Burgas, which back then was led by 
sensei Plamen Karabekirov. In the very first year 
I spent training seriously, I won my first medal 
– third place in the National Championship in 
Varna in 1985. Five years later I started training 
in kickbox and muaitai – as a new challenge and 
a development opportunity. I consider my biggest 
success the Bulgarian championship title in 
muaitai for professionals, which I won in 1993. 
In 1998 I finished my career as a competitor and 
since then I try to hand down everything I have 
learned through the years to as many students 
as possible.
Has the national team’s preparation for the 
big competitions in 2011 start yet? 
The preparation is ongoing; it never stops. All 
national competitors practice in their own clubs 
– basic preparation for strength and vitality. In 
March we have the beginning of the competition 
calendar and then we will have the first training 
camp gatherings. 

Kyokushin Develops One’s 
Most Important Qualities

How much does it cost to prepare a first-class 
fighter?
Everything depends on the budget at hand, but 
our fighters are well taken care of – during the 
normal course of training, for their technical 
improvement via training camps abroad 
and by supplying first class equipment. Our 
national kyokushin karate team is financially 
stable thanks to its sponsors, such as Armeec 
insurance company, Bulgaria Air and Central 
Cooperative Bank. This is the only way you 
can build a good team, which will achieve the 
success our fighters are capable of. 
Is physical preparation or mental attitude 
more important in karate?
Physical preparation is mandatory when you go 
to a match. You don’t stand a chance if you have 
compromised with your physical preparation. It 
is the first mandatory prerequisite. But physical 
preparation in and of itself does not give a 
100% guarantee of success. In this day, when 
information is everywhere and you have the 
opportunity to research your opponent, a well-
designed fight plan also contributes to success. 
To be a winner you have to combine both. 
And last but not least, you have to be able to 
improvise.
Is kyokushin suitable for women?
Actually it is a fact that our women fighters in 
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Bulgaria have achieved more success than 
their male colleagues. Karate is suitable for 
women, too – women who have a strong spirit 
and want to succeed and prove themselves. 
In addition, kyokushin is a perfect means of 
keeping in good physical shape and maintaining 
a fit body. We have numerous good examples 
of female Bulgarian competitors – Danaila 
Cherneva, Daniela and Stanimira Dienvy, Anelia 
Asenova, Stanislava Boycheva, and Aleksandra 
Marinova.
What about men?
We have to be proud of the results achieved by 
Petar Martinov, Stilian Petrov, Milush Draganov, 
Ivan and Aleksander Komanovy, Slavi Slavov, 
Nikolay Atanasov, as well as some of the 
younger competitors – Nikolay Yorgov, Denis 
Kan, Deyan Bratkov, and Kristian Stoynov.
What are the goals of the Bulgarian kyokushin 
karate federation?
As a member of the management board I can 
say that we continue in the direction of current 
management – to be hosts of big international 
tournaments, to take care of our fighters and 
to take the achievements of the national team 
and Bulgarian kyokushin, as a whole, to a higher 
level.
You are from Burgas. Is this sport developing 
most dynamically there?
Samurai Club in Burgas gained popularity in 
1985, when sensei Hristo Batsov took over the 
management. Back then the club had more 

than three hundred members. In 1992 I was 
elected as the chairman of the club and I am 
have continued to manage the club until today. 
Our most distinguished competitors, currently, 
are Stanislava Boycheva, Yordan Yankov and 
Nikolay Atanasov. But there are a lot of young 
boys and girls who are following in their steps. 
And this is not only in our club, but in the rest of 
the clubs as well.
Who are your role models?
First of all, Sosai Masutatsu Oyama, the creator 
of Kyokushin Karate. His achievements cannot 
be measured with anything else achieved in this 
sport nowadays. For me, the people who have 
trained me are role models as well, and the 
people I am training with at this moment – even 
my students. They motivate me to give the best 
of myself and to strive to keep a high level.
Do you keep in shape through karate only? 
No, fitness is also an inseparable part of my 
routine. I also practice football, swimming and 
surfing in the summer – and I love to snowboard 
in the winter. Each of these sports brings me 
pleasure. I am sure that people who actively 
train some sport feel much better and in better 
health.
How do you relax? Do you have hobbies?
I enjoy all normal human types of entertainment, 
but my hobby definitely is the same as my job 
– sports. Through sports I boost my energy; I 
relax and I communicate with friends. This is my 
path in life. 



THE INFLIGHT MAGAZINE
your compl imentary copy

104

 Кои са вашите кумири?
На първо място е Сосай Масутацу Ояма, 
създателят на карате киокушин. Той има 
успехи, несъизмерими с нищо друго в този 
спорт и до ден-днешен. За мен кумири са и 
хората, които са ме тренирали и с които 
тренирам и до момента - дори и моите уче-
ници. Те ме амбицират да давам всичко от 
себе си, да не свалям летвата. 
Само с карате ли поддържате формата 
си?
Не, фитнесът също е неделима част. Ос-

вен това практикувам футбол, плуване и 
сърф през лятото, а през зимата обичам 
да карам сноуборд. Всеки спорт ми носи 
удоволствие. Сигурен съм, че тези, които 
тренират активно, се чувстват по-добре 
и по-здрави. 
Как се разтоварвате, имате ли си хоби?
Не са ми чужди и останалите човешки за-
бавления, но определено моето хоби е съ-
щото като работата ми - тоест спортът. 
Чрез него се зареждам, разтоварвам, чрез 
него общувам с приятели. Това е моят път 
в живота. 
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Домашната бира става все по-
популярно хоби в Европа

Home-brewed beer is becoming an ever 
more popular hobby in Europe
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Омръзнало ли ви е от заводската бира, която с годините сякаш 
става все по-трайна и технологично съвършена, но и все по-без-
вкусна? Ако отговорът е да, не се притеснявайте - далеч не сте 
единствени. В последните години навсякъде из Европа се възражда 
интересът към малките, регионални пивоварни. А най-актуалната 
тенденция води дори отвъд тях - към производството на собстве-
но пиво. Все повече кръчми и пъбове, включително и в България, 
инвестират в казани за варене на бира. Но дори и те не са ви аб-
солютно необходими - можете спокойно да приготвяте любимата 
си напитка и сами, у дома. 
Противно на вкоренените ни представи, правенето на бира в до-
машни условия е съвсем лесно - и всъщност може да бъде дос-
та забавно. Нужно е съвсем просто и достъпно оборудване. Само 
трябва да имате предвид, че докато ферментира, течността има 
остра миризма, така че е добре да я разположите в гаража или 
мазето. 
Списъкът с необходими приспособления е съвсем кратък: най-обик-
новена голяма кофа с капак, маркуч с клампа, термометър, хидро-
метър и бутилки за пълнене - все неща, с които можете да се 
сдобиете в кварталната железария. 
За самата бира ще ви е необходим малцов екстракт (малцът се 
получава от накисната, докато покълне, и после изсушена пшеница 
или ечемик). От вида на екстракта зависи каква бира ще получите 
- светла, тъмна или стаут (специфично тъмно пиво, чийто най-
прочут представител e Guiness). Ще ви трябват още мая, захар и 
вода. След като смесите съставките, оставяте сместа в захлу-
пената кофа за шест дни на температура около 20 градуса.
Дали бирата е готова, се измерва с хидрометъра - той трябва да 
сочи между 1.008 и 1.015. После преливате течността в бутилки, 
оставяте ги за още четири-пет дни в тъмно и хладно помещение, 
и това е всичко. Остава само да си налееше най-честно заслуже-
ната халба в живота си. 

Пивоварна 
вкъщи

Home Brewery

Are you tired of the factory-produced beers, which has that have become 
longer lasting and technologically perfected in the last years, but isare 
more tasteless? If the answer is yes, don’t worry; you are far from being 
the only one. In the last few years the interest in small, regional breweries 
is being revivingrevived everywhere in Europe. But the latest tendency 
goes even further – the production of one’s own beer. The number of 
pubs, including those in Bulgaria, whichthat invest in cauldrons to brew 
beer, is growing. But you don’t even need them; you can easily prepare 
your favorite drink on your own, at home. 
Against all of our deeply-rooted beliefs, beer-making at home is actually 
pretty easy – and can, in fact, be very entertainingenjoyable. You will need 
very basic and easy to find equipment. You only have to keep in mind that, 
as the liquid ferments, it has a very strong smell, which is why it is good to 
keep it in the garage or the basement. 
The list of the equipment you will need is very short: a big, basic bucket 
with a lid, a hose with a clamp, a thermometer, a hydrometer and a bottle 
to be filled – all things you can find in the local hardware store. For the 
beer you will need a malt extract (malt is derived from wheat or barley 
whichthat is soaked, until it sprouts and then dried). The beer you will end 
up with depends on the type of the extract – light, dark or stout (a specific 
type of dark beer, whose best representative is Guinness). You will also 
need yeast, sugar and water. After mixing all the ingredients, you leave 
the mix in the bucket, covered with the lid, for six days at an average 
temperature of 20 degrees. Celsius. 
You can measure whether the beer is ready with the hydrometer; it needs 
to show between 1.008 and 1.015. After that, you pour the liquid in bottles, 
leave them for four or five more days in a dark and cool place and that’s it. 
The only thing left to do is to pour yourself a well-deserved pint of beer. 
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СИМВОЛИТЕ

В Guide Michelin заведенията се оце-
няват с няколко различни символа - 
за по-голяма яснота и за икономия на 
място. Най-важните:
• �1 звезда: “много добра кухня в сво-

ята категория”.
• �2 звезди: “отлична кухня, заслужава 

си да се отклоните”.
• �3 звезди: “изключителна кухня, за-

служава специално да пътувате 
дотам”.

• �Bib Gourmand: бележи ресторан-
ти, предлагащи “добра храна на 
умерена цена” (с различен таван 
за различните страни, но обикно-
вено около 35 евро на човек). Bib е 
съкращение от Bibendum, официал-
ното име на прословутото човече 
от гуми на Michelin. 

• �вилица и лъжица: оценява (от 1 до 
максималното 5) нивото на ком-
форт в ресторанта. 

• �грозде: за ресторанти, предлага-
щи “интересни по някакъв начин” 
селекции вина и други напитки. 

Суховатият стил, 
дълбоката тайнственост 

и неумолимостта на 
инспекторите превърнаха 

Guide Michelin в модерната 
кулинарна библия

И СЕ 
РОДИ 

ЗВЕЗДА

Текст КОНСТАНТИН ТОМОВ

Фотография АРХИВ

В живота и на най-великите готвачи на-
стъпват тежки мигове. Обикновено - по 
едно и също време на годината. Хора като 
Ален Дюкас, Гордън Рамзи и Жоел Робюшон 
изкарват десетки милиони евро годишно 
от кулинарния си гений, но това не им пре-
чи да си губят съня заради една нищо и ни-
каква червена книжка - слабо илюстрирана, 
ситно отпечатана, с лаконични до сухост 
текстове. Тази книжка е Guide Michelin, 
прословутият пътеводител на френския 
производител на автомобилни гуми. 
Създаден от Андре Мишлен още през 1900 
година, гидът първоначално е бил за улес-
нение на все още редките по онова време 
автомобилисти - с указания къде могат да 
си залепят спуканата гума, откъде да се 
сдобият с гориво и, в добавка, къде да хап-
нат и да пийнат, ако решат да се разходят 
извън града. 
Един век по-късно предназначението на 
“Червената книга”, както я наричат всички, 
не се е променило особено. Но значимост-
та на кулинарната й секция вече надхвърля 
всякакви представи. 
На никаква цена не можете да попаднете 
вътре - това не е рекламен справочник. Се-
лекцията и оценяването на ресторантите 
е задача на армия от анонимни инспектори, 
забулени в тайнственост. Едва преди две 
години корпорацията за пръв път позволи 
на един от тях да даде интервю за амери-
кански тв канал, при това сниман в сянка и 
без да се назовава името му - като инфор-
матор от организираната престъпност. 

В гида попадат само онези ресторанти, 
които инспекторите сметнат за доста-
тъчно качествени. Най-забележителните 
получават допълнителни звезди - една, две 
или три (най-високата оценка). За едно за-
ведение получаването на звезда от Michelin 
се измерва със стотици хиляди евро пови-
шение на оборота. Притежаването на три 
звезди вече изстрелва собствениците в 
съвсем друга лига, превръщайки ги в све-
товни знаменитости. Споменатият Ален 
Дюкас - първият готвач в историята, по-
лучавал по три звезди с три различни рес-
торанта - днес печели над 60 милиона евро 
годишно. 
При това положение не е чудно, че всеки 
собственик на ресторант трепери в наве-
черието на публикуването на гида. Разби-
раемо е и защо изборът на инспекторите 
предизвиква толкова спорове и обвинения - 
според някои критерият е твърде завишен, 
клони към снобизъм; според други Michelin 
открито фаворизира вече наложените 
имена като Дюкас, присъждайки звезди 
дори на онези техни ресторанти, които не 
се отличават с чак такова качество. Но 
като цяло, независимо от упреците, оцен-
ката на френския справочник се радва на 
всеобщо уважение. Както обясни наскоро 
прочутият готвач Алън Мърчисън пред The 
Guardian, “всеки инспектор на Michelin, ко-
гото съм срещал, може да ми цитира по па-
мет и с детайли всяко ястие, което съм му 
приготвял преди три или пет години. Тези 
хора наистина са професионалисти”. 
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SYMBOLS
Restaurants are graded using a variety 
of symbols in the Michelin Guide for 
greater clarity and economy of space. 
The most important are:
• �1 star: “very good cuisine in its own 

category.”
• �2 stars: “excellent cuisine, deserving 

of your visit.”
• �3 stars: “exceptional cuisine, worth 

making a special trip to visit.”
• �Bib Gourmand: designates restaurants 

The dry style, deep secrecy and implacability of the 
inspectors has transformed the Michelin Guide into 
the modern culinary Bible

A Star Is Born
By KONSTANTIN TOMOV

Photography ARCHIVE

Difficult moments also occur in the lives of the 
greatest chefs – and usually at the same time of 
year. People like Alain Ducasse, Gordon Ramsey 
and Joel Robuchon make tens of millions of 
euros annually from their culinary genius, but 
that does not preclude their losing sleep over 
an unassuming, unimpressive red booklet – only 
slightly illustrated, printed in small print, and 
with concise and dry texts. This booklet is the 
Michelin Guide, the proverbial tourist guide from 
the French automobile tire manufacturer. 
Created by Andre Michelin back in 1900, the 
guide was originally intended to make life 
easier for the still rather few car drivers – with 
information about where they can patch their 
flat tires, where they can purchase fuel and, as 
an additional piece, where they could eat and 
drink if they decide to take an out of town trip. A 
century later the purpose of the Red Book, as it 
is known, has not changed much. However, the 
significance of its culinary section has passed 
all expectations long ago. 
You cannot buy your way in no matter the price – 
it is not an advertisement-based reference guide. 
The selection and evaluation of restaurants is 
the task of an army of anonymous inspectors, 
who are veiled in secrecy. The corporation 
finally allowed one of them to give an interview 
to an American TV station only two years ago, 
but it was shot in silhouette and it did not mention 
his name – he was presented like an informant 
against organized crime. 
Only those restaurants that the inspectors 
regard as well qualified are included in the 
guide. The most remarkable receive additional 
stars – one, two or three (the highest grade). For 
an eating establishment, receiving a star from 
Michelin can amount to hundreds of thousands 
of euros in increased revenue. Having three 
stars means the owners are being propelled into 
a completely different league, transforming them 
into worldwide celebrities. The aforementioned 
Alain Ducasse, the first chef in history to receive 
three stars at three different restaurants, now 
receives more than 60 million euros annually. 
Under such circumstances it is no wonder that 
restaurant owners tremble on the eve of the 
guide’s publication. It is also understandable 
why the inspectors’ choices cause so many 
arguments and accusation; according to 
some, the criteria are too high and tend toward 
snobbiness. According to others, Michelin openly 
favors already established names like Ducasse, 
awarding stars to their restaurants, even if they 
have not stood out with such quality. But in 
general, regardless of the rebukes, the grades 
from the French reference guide enjoy universal 
respect. As the famous chef Allen Murchison 
recently explained to The Guardian, “Every one 
of Michelin’s inspectors who I have met could 
recite from memory and in detail every dish I 
had prepared for him three or even five years 
ago. These people are true professionals.” 

that offer “good food at a moderate 
price” (this limit varies from country to 
country, but is normally around 35 euros 
per person). Bib is an abbreviation for 
Bibendum, the official name of the 
famous Michelin tire man. 

• �fork and spoon: grades (from 1 to a 
maximum of 5) the level of comfort in 
the restaurant. 

• �grapes: for restaurants offering a 
selection of wine or other drinks that 
are “interesting in some way.”
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Текст АЛЕКСАНДЪР БОЙЧЕВ
Фотография SHUTTERSTOCK

Аерогарата на Франкфурт многократно е 
променяла живота ни. И продължава да го прави

Какво би било съвременното въздухоплава-
не без летището до Франкфурт на Майн? 
Един безкраен хаос, една пътническа тра-
гедия, един неспирен низ от атмосферни 
катаклизми, отменени полети и несбъдна-
ти човешки мечти. Най-голямата герман-
ска аерогара е стабилна (и незаменима) 
част от гръбнака на паневропейския възду-
шен трафик. 
Съществуващо от над 70 години, през го-
дините мястото в близост до Франкфурт 
е било арена на доста пъстри исторически 
събития. През 1909 година тук е създаде-
но Германското акционерно дружество по 
въздухоплаване - първата авиокомпания 
в света. През 1912 година край Ребщок е 
открит и първият авиотерминал, предназ-

Пионерът на летищата

начен да обслужва модерните тогава це-
пелини.
Няколко години по-късно Първата светов-
на война променя функцията на поляните 
край Франкфурт, откъдето започват чес-
то да излитат бойни самолети. След края 
й авиотрафикът от Ребщок е интензивен 
и главно с цепелини, които по това време 
са смятани за бъдещето на гражданската 
авиация. 
Мястото на днешното франкфуртско ле-
тище - в горите на Майнската метрополия 
- е избрано в средата на 30-те години. През 
1936 официално е открита новата аерога-
ра, която по това време е втора по голе-
мина в Германия след берлинското летище 
Темпелхоф. От първия ден Франкфурт е 
летателна база на гражданската авиоком-
пания Lufthansa. 
След периода на военно ползване през 
Втората световна война летището край 

Франкфурт остава в ръцете на ВВС до въз-
връщането на въздушното превъзходство 
на Германия през 1955 година. В десетиле-
тието след края на войната летище Франк-
фурт има ключова роля за изграждането на 
въздушен мост с поставения под съветска 
блокада Западен Берлин. Чак до 2005 година 
Франкфурт си остава едновременно граж-
данско летище и американска военно-въз-
душна база. 
Но истинска значимост аерогарата при-
добива през 60-те и 70-те, когато пътни-
ческият поток нараства лавинообразно и 
я превръща във втория по значение евро-
пейски въздушен пункт след лондонското 
Хийтроу. През 1972 година е открит нови-
ят пътнически терминал Среден (известен 
днес като Терминал 1), проектиран да об-
служва 30 милиона пътници годишно. Освен 
с покритата площ от 200 хиляди квадратни 
метра и 56-те си гейта, този терминал е  

AIRPORT
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 уникален и с напълно автоматизираната 
поточна линия за багаж. В началото обща-
та й дължина е била 38 км, като днес тя 
е доразвита и удължена до 70 км. Статис-
тически е доказано, че точността на дос-
тавка на пътнически багаж към лентите 
на пристигащи или към карго секторите на 
самолетите е 99,6%. Разпределението на 
куфарите се извършва чрез 650 трансми-
тера по цялата дължина на инсталацията, 
които разчитат баркодовете върху харти-
ените стикери на багажа и го насочват към 
съответния самолет. Днес летище Франф-
курт на Майн обслужва над 60 милиона път-
ници годишно през своите три терминала - 
два общодостъпни и един за пътници първа 
класа. Летището е единственото в Герма-
ния с болница в рамките на самия терми-
нал. През 1999 година е изградена и нова ЖП 
гара, която го свързва директно с бързите 
влакове ICE от други важни германски гра-
дове. Удобната връзка често се използва и 
при планиране на пътувания вътре в Герма-

ния, тъй като понякога е по-бързо и лесно 
да се достигне от Франкфурт до Кьолн или 
Щутгарт с влак, отколкото със самолет. 
От Франкфурт се обслужват дестинации 
до практически всички големи световни 
дестинации, като най-често използваният 
самолет за полети оттук е Boeing 747. От 
лятото на 2010 година летището обслужва 
и полети с новия суперсамолет Airbus A380. 
В следващите години предстои строеж на 
нови писти и нов терминал. Любопитното 
с Франкфуртското летище е постоянната 
съпротива на природозащитници срещу 
плановете за неговто разширяване - още 
от края на 70-те години. Причината е, че 
за изграждането на нови постройки трябва 
да бъдат изсечени гори. Всъщност тъкмо 
тези протести дават солидната основа за 
създаването на толкова влиятелното днес 
движение на “зелените” в Германия. Лети-
ще Франкфурт наистина е способно да про-
меня живота ни. 
България Ер каца на Терминал 1В.

Факти

•� �Летище Франкфурт е разположено на 
12 км от центъра на града, свързано е с 
него чрез магистрала и удобна подземна 
железница.

•� �По брой пътници Франкфурт на Майн, 
стопанисвано от “Фрапорт”, е трето в 
Европа и девето в света.

•� �Над 500 компании със 71 хиляди служите-
ли работят пряко и косвено за летището 
на Франкфурт на Майн. 

•� �За пътуващите сами деца е предвиден 
специален салон, в който те могат да из-
чакат свързващия си полет. 

•� �Преди години в Терминал 1 е работела 
дискотеката Dorian Gray, по примера на 
Studio 54 в Ню Йорк. Тя е затворена през 
2000 година, но ежегодно на територия-
та на летището се правят големи пар-
тита. 
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Frankfurt’s airport has changed our lives many times. And it still does today.

What would modern aeronautics look like if it 
weren’t for Frankfurt am Main airport? Endless 
chaos, passenger tragedy, an endless series of 
metrological catastrophes, cancelled flights and 
unfulfilled human dreams. The biggest German 
airport is a stable (and irreplaceable) part of 
Pan-European air traffic. 
Having existed for more than 70 years, this place 
near Frankfurt has been the arena of many 
rich historical events during the years. In 1909 
the first airline in the world was created here 
– the German Aviation joint-stock company. In 
1912 the first air terminal was opened near 
Rebstock, intended to service the Zeppelins 
which were fashionable at the time. A few years 
later, World War I changed what the meadows 
around Frankfurt would be used for. They were 
to be used more frequently for war planes to 
take off. After the end of the war, the air traffic 
from Rebstock was quite intense and, mainly, 
with Zeppelins, which were considered to be the 
future of civil aviation at the time.
The location of today’s Frankfurt airport – in 
the forests of the metropolis on the Main – was 
chosen in the middle of the 1930s. In 1936 the 
new airport was officially opened, becoming the 
second biggest airport in Germany at that time, 
after Berlin’s Tempelhof airport. From its very 
first days Frankfurt became the flight base of 
the Lufthansa civil aviation company. 
After being used for military activities after World 
War II, the airport near Frankfurt remained in the 
hands of the Air Forces until Germany gained 
back its air superiority in 1955. During the 
decade following the war, Frankfurt airport held 
a key role in building the air bridge to Western 
Berlin, at that time under Soviet blockade. Until 
2005 Frankfurt remained both a civil airport and 
an American air-force base.
The airport gained its greatest importance in 
the 1960s and 70s when the passenger flow 
grew rapidly and it became the second most 
important European air hub after Heathrow 
airport in London. In 1972 the new passenger 
terminal was opened, called Terminal Mitte 
(today known as Terminal 1), designed to serve 
30 million passengers per year. Apart from its 
overall area of 200 thousand square meters and 
its 56 gates, this terminal is also unique for its 
fully automated luggage conveyor belt. In the 
beginning it was 38 km in length and today it 
has been upgraded and lengthened to 70 km. It 
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has been statistically proven that the precision 
of delivering passenger luggage to arriving 
passengers’ conveyor belts or to the cargo 
sectors of the airplanes is approximately 99.6%. 
The distribution of luggage is carried out by 650 
transmitters (which read the barcodes on the 
paper stickers on the luggage and distribute it 
to the corresponding airplanes) along the whole 
length of the installation.
Today Frankfurt am Main airport serves more 
than 60 million passengers per year via its three 
terminals – two general terminals and one for 
first class travelers. This is the only airport in 
Germany with a local hospital in the terminal. 
In 1999 a new rail station was built, which 
directly connects it to the fast ICE trains from 
other important German cities. This convenient 
connection is often used when planning trips 
within Germany because sometimes it is 
much faster to travel from Frankfurt to Koln 
or Stuttgart by train, rather than by airplane. 
There are flights to all major world destinations 
from Frankfurt. The type of aircrafts used 
for most flights from Frankfurt is Boeing 747. 
Since the summer of 2010 the airport has 
been servicing flights with the modern Airbus 
A380. In the coming years the plan is to have 
a new terminal and new runways built. What is 
interesting about Frankfurt airport is that since 
the 1970s there has been constant resistance 
by environmentalists against any future plans 

for the airport’s expansion. The reason is that in 
order to build new buildings, forests need to be 
cut down. These protests gave the impetus for 
the creation of the influential “green” movement 
in Germany today. Frankfurt airport is really 
capable of changing our lives.
Bulgaria Air lands at Terminal 1B.

Facts

•� �Frankfurt airport is situated 12km from the 
city center and is connected to the center 
by a highway and a convenient underground 
railway.

•� �According to the number of passengers 
serviced Frankfurt am Main, owned and 
operated by Fraport, is the third largest airport 
in Europe and ninth in the world. 

•� �About 500 companies with 71 thousand 
employees work directly or indirectly for 
Frankfurt am Main airport.

•� �For children travelling alone, there is a 
special lounge where they can wait for their 
connecting flight. 

•� �Some years ago there was a disco club in 
the style of New York’s Studio 54 operating 
in Terminal 1; it was called Dorian Gray. The 
club closed in 2000, but every year some big 
parties are organized on the airport grounds. 
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